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It is true that same translators seem to prefer ér to tre
or W ce versa,p3 but the variations & ow that the Greek had
no idiom for the translator, whi ch he ® uld use invariably
for the never-changing Hebrew 2 432 , This difficulty of
the Greek translator is also seen in his use of the simple
dative with verbs such as fs,«ru’mc amd AAACTY '24.
Beside these different usages we find ;’"” with the genetive
in Zeph. 3, 12aad ¢~ with the genetive in Esth. 8, 8.

In the book of Esther a strange thing occurs. In three
pPlaces the translator simply omits the Hebrew idion "in the
name". In &hapter 3, verse 12 the Hebrew has ya w ok

WM T 5 1D T , but the Septuagint renders tliss Agc«féSov
z0d fascAfws ; in 8, 8 the Masoretic texts reads \)nwm 2L
but the Septuasgint has merely the genetive zo~s ﬂ-tdwl;wg. In
the tenth verse of the same chapter we £ind in the Hebrew
l%r’)g Q mj. A *_:)"'1, but in the Greek the simple e
tredgyn Jdo W;,ﬂdfcla.’wg-

What may we conclude from all this§ As we exsmine the
various passages we camot help tut feel that the translatoers
of the Septuagint were at a loss just how to render the He-
brew Tw 2, It certainly seems that the farmula was
unfamiliar to them. The best they could do, if they inten-
ded to translate accurately, was to resort to approximation.

23. The translator(s) of the Pentateuch seem to prefer
f7¢  or simply the dative or accusative, whereas the
translator(s) of the Psalms never use any other for-
mpla 't;ut tr o ;V"P-&!"U . =
24, oprvrac in Is. 48, 1 and A«A€¢<r 3in Ex. 33,19
and Jer. 44, 16.



In the passage from Esther one gets tle impression that the
translator was so ao mpletely unfamiliar with the Hebrew con-
cept that he omitted it and tﬁanslafed the noun following
DWW 3 with the simple genetive.
If we take anoth:r glance at the teble on psge 8, we
note that there is a complete absence of f:5 zo ;”0/“‘ y 8
phrase which is used quite a mumber of times in the New Tes-
tam_nt.gs I noted, however, that in 2 Macc. 8, 4 we do find
v N Lt

£s o5 ore g«  but here ¢S  is used in the sense
"against" (so the A.V. and Goodspeedpg)e. In 3 kHacc.2,9 we sees

25. In the 0ld Testament T 1 ;2 occurs ten times md is
translsted by ¢y orex«  three times, according to
Heitmueller (Im Namen Jesu, p. 34) In 2 Chrom. 22, 5
we Tind ¢ls 9ropa W. is translated in the A.ﬁ.
by "of fame ad of giory". The word o« is a synonym
here for "fame" (Gesenius, p. 1080), and the .usage
certainly is not the same as dolng someti ng "in the
name of the Lord". In Neh. 64 13 &5 07opx morgeé”
occurs, whi ch might be translated "for an evil report®
or as Luther "dasz sie ein boeses Gestrel haetten.”
Again svep-« is used in a sense different from that
occuring in our forrula. Finally in Is. 55, 13 the
Hebrew z .« is used synonymously for sign or token (Cre-
mer, op. cit. p.454)s: "and it & all be to the Lord far
a name and an everlasting sign." Here again we find
€cs 0ro /e s but again ¢i< 18 used in a different
sense, namely, "for" or "as much as". So although
g¢g Yo« occurs here, it carmgt enter into this dis-
cussion, since the shade of ¢~¢4~ dis much different
from the @ ncept "in the name", Again, I must say
that awa is the only 0ld Testament equivalent of the
formila "in the name®™ that can be found.

26. Goodspeed, An American Translatiom of the Spfo-

crypha, p. 467.



et ;7&;(’6'0(& oV T md s B0, 4cg a”ro/aalhn. But this read-
ing is doubtful. It is not found in all the ma uscripts
end is probeably an interpolation.o; Of e urse, the two
passages, from 2 and 3 laccebees are not at all important
in our ® nsideration, since it is even doubtful whether
these books eve? existed in Hebrew.

A word should be said eoncerning the use of the article
in the phrase 2 rw or:f.dn -and G zw Zra’f.“n . Inall
but two :l.nst.anceszs the article is used whenever a possessive
pronoun follows the formule, such as pxsv@d the article is o-
mitted when a genetive noun as ;{ue:-lau follows. I believe
that in case such as #r ;rollncr‘ h’vc"’w’ the translator
is trying to reproduce the Hebrew idiom 3T AL wl s In
which case the 7 lﬂ is in the construct stete and hence camnnot
have the article if a pessessive proncun follows the object.og
At any rate the presence of either the pronoun or the genetive
sets the formula apart from arny similad ty that might still éx-
ist between it a1 d that mentioned on page nine, where the a:rt!-.
cle does not occur, d nce the object of the preposition is

uaed in an abstract sense.

27. Keutzsch mem_agmmmu

Alten Testaments.
28. In Deut. 18, § and Jer. 11, 21 we find ér rw

afo/:.-ot.ra 'Cietod-

29. Rogggmon, A Gremmer of the Greek New Testament,
Pe .



It is, therefore, apparent that the Hebrew 27 lU:l is
an idiom of which the Septuagint translators knew very little
or nothing at all, which o© nfused them, and which they conse=
quently rendered in meny different ways.

We shall now examine the profane Greek and the Koine in
order to determine ‘:hcther it sheds any light on the origin

N R S

of the formmla £r or fﬂ’f- ty o0ropocy  Yg ghall emsider
\ 4/

chs To 07 oo later.

Greek classical literature is much more extensive than
that of the O1d Testament. We would naturally, therefore, if
the formula had its origin therey expect to find a great mm-
ber of instances where it occured. But the exact opposite ia
true. According to Heitmuller, Reiskins-Nité ell has noted
only six occurances offr arere e :';’“"‘30 In only one instance
the formula modifies the verb amd is used in the same way as
the Septuagint. It is found in Josephus md reads: z/ir ire <%
‘t'a';r;rc:a.,(rc motly Svryaavm/ e31 But this as well as two

others mentioned by IIe:ltmﬁllergg occur in texts written af-

30, Heitmiiller, op. cit., p. 49 quotes Reiskins«Mitchell,
"Indices graecit. in orat. attio."

31l. Josephus, i IVy I, 1
32. mmuw&%‘ﬁﬁﬂb 151 %ieh Wilcken in His "Grie-
chgsch Ost.raka ’ s found a gegigtﬂf:;ﬁx‘the year 37
A, -ﬂoro o Tev. < a e eNyonly %;
f Eg;&% o s Iy 1893, 65ff.y from
3rd or 4th cen tury x-:/ ro,un vpibeow )é.c. Both of

these are dated after the birth of Christ and hence
lose their signifieance.
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tér the days of the apostles. By no stretch of the imagina-
tlon may we, therefore, meke these passages responsible to
the Septuagint formila. 33 It is much more likely that as a
result of Hebrew influence the Greek language absorbed the
idiom.qy

But there are differences of opinion with respect to the
origin of this phrase. Deissmann ventures to say "dasz es
wohl sei, werm die Wendung rmocels zc ¢ zow ;ra;u.dc'u’ T erog
noch nicht aus einer ausserbiblischen Quelle bekannt worden
sei."g5 And Brandt eo njectures that the formula ér o oJr;/‘-ﬂr'-
is generally a misunderstanding of the Aramaie, the redactor
translating er ingtead of ffs y because he could no long=-
er appreciate the significance of Areamaic terminology.gg The
fact remains, however, that there is mo evidence in classical
Greek or the Koine for the existence of this farmula 7 sr #re
op :ro;wtﬂ. Neither is there any evidence that the formula
was incorporated into the vernacular language of the Jews, as

Brandt supposes.g7 Surely, if the translators of the Hebrrew

33. Heitmilller, ibid., p. 49 quotes "Strabo" VI, p.
?45, ér oro:«.ocrc esr«. @ad Xenophon, "Cryp " Vi:

Er a!ttfcuuw eresmKT ps These paasageﬂ, Owevel‘,
are not followed a genetive.

34. As before, by a simple numerical comparison we may
be certain that the Greek Anguage camnot account for
the origin of the formula "in the name". But I have
cited these passages to show that it is not possible
gven with the material ¢n hand to trace the origin o

i}n ;w 7répneo  to profance Greek.
35. Deissmann Neue ﬁ;ﬁ% « 25,
36. Brmaﬂ quo er’ 1bid’ Pe 3.

37. Hei er, loc. cit.
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0ld Testament, who knew Greek, had been aware of the existence
of the formila f,r or :’Eif: rw :r;ﬂm, they would not have
floundered and offered so many different translations, but
they would have used the corresponding Greek idiom. Heitmilller
correctly observes: "Die Profangrficitdt hat die Wndung & ;ro;«»m
als Modalbestimmung zum Verbum, so weit wir sehen k8nnen, nicht
gekannt."ag Cremer &l s» substentiates this view when he says:
i, SRS does not occur in &assical Greek
« « « Decause such a meaning of the ward :;o/w and such a sig-
nificance as belonging to the neme, is foreign to the classi-
cal Greek.'"sg

I have now & own that the term "name" had a significamce
among the Jews, which it did not have among other nationsand
that the formula, = 7.;_1'2:!. took over that individuality. In
classical Greek :’"/‘*-" meanss 1) the neme by which a person
or thing is called, 2) name or feme, 3) name m d nothing else
in opposition to the real person or thing.4p And dnce until
now Ptolemaic papyri, ostraka, and inscriptions as well as
other koine literature have not yielded parallels to the LXX
phrase t” md v W ovouare  , we must enclude that
the LXX translations of @ ¥ 1 were directly influenced by
the Hebrew.

Although Cremer o ntends: "It may be taken for granted

% at Christianity first introduced the use of the expression

38. Heitmiiller iFd. Pe 49.
39. Cremer, op : cit. ¢ P.456.

40. Liddell-Scott, A M Enlgish Lexicon, cf. oro/u-» .
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'in the name' into western langnages®,41 I must supplement

the statement, As far as classical Greek is uncerned, we

have no evidence of the usage of %7 @ e v o
Neither is there rauch evidence of its existence in the Koine.

v A

The expression, i or e 7zg orqm«te  therefore, must have been
carried into the Koine thw ugh the hellenized Jews. Heit=
miiller substantiates this position when he says: "Zwar
nicht das Christentum, wohl aber das hellenische Judentum
hat die Wendung (z’v or ot e :”"’It“"‘ ¢ ) in die griechiiche
Sprache gebracht."so Twme, the phrase mey not be the most
typical Greek but as Heitmiiller says: "Wern mun auch wenig-
stens die Vendung év = ere mari cevos  im Sinn und
Gebrauch der Septusginta allem Schein noch als Novum fir die
griechische Sprache anzusehen ist, so ist damit noch nicht
gesagt, dasz sie ungiechish, wenigstens ungriechisch in dem
Sinn gewesen sei, dasz sie dem Geist der griechischen Sprache.
zuwider laufe,"4q b

Thus when placing the LXX formmla € or e b ;"/,“*"'*
side by side with the New Testamnt ¢ or ”" o ‘/’““'S
we must say that the LXX translations of the Hebrew o LU L

were the D undation of the New Testament formula <~ or

‘J\_'J/

fre cw ovema«ri, In thecourse of years the LXX expression

2

¢r  or fm © srep<re found its way into the Koine so that
in the days of the Lord it was known mnd used in Palestine

4l. Cremer, op. cit.

42, Heitmiiller, p. 49.
43. Ibid., p. 52, op. gﬁn g;
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and other pzrts of the Hellenic~known world and as a result
the writers of the Iew Testement did not have to grope in -
the darkness of the vocabulary for theidiom corresponding to
the Hebrew O w2 . :

Perhaps the most significant rendition of the New Tes-
tament ® ncept "in the neme" is fig = ,o'ro/~u= « Since the u-
sage of aro /M with the preposition £e does not, when
followed Ly the article, occur in the LXX, the question a=
rises, whence did iteme? Various answers have been sug-
gested. Boehmer traces it back to the Old Testam nt fore
mula @ W 2 .45 Brandt suggests that it is not from clas-
slcal Greek, "sondern ist eine wlrtliche Ubersetzung eus der
aramfiischen Sprache.”,;s Preusd en and Bauer contend that it
cammot be traced back tothe Greek but that it has its origin
in the Hebrew . ui % e47 But in the light of the most mo-
dern research _we rmust reject these theoriles.

Delssmarm has made & most important o ntribution re-
garding the origin of the phrase. He mentions the occurence

2/

of E:rrfuftc, £:.§ ™ ruv /gacddtwg ©yopax o "a petition in

45. Boehmer, "Dag Biblische "im Nemen", quoted by Heit-

miille, op. cit. p.2.

46. Brandt, op. ¢it., quoted by Heitmfiller, op. cit.y p.3.
Robertson is of the seme opinion, when he says: "The
cammon use of ¥roux for the person is an aramaism, but
but it occurs al®m in the vernacular papyri." (Word
Pictures of the New Testament, Vol. III, p. 12)

47.N eus% en-Bauer, Griechisch-Deutsches Worterbuch des
Neuen Testements, p. 210.

48, Delgsmamn, Bibelstudien, p. 43: "Pap. Flind. Petr."
S 5 S —ﬁl—?‘%‘ﬂn, FK-EE; end II, XLVII.




the neme of the king", in three different cases in Flinder's
Petrie Papyri.yg These papyrl go back as far as 260 B.C.
This quite definitely established the fact that the formulé
fi o )Dlro/uah must have existed before the beginning of the
Christian era. Furthermore, the phrase "a petition in the
name of the king" is elosely related to that in the New Tes-
tament, e.g. baptism in the nsme of the Lord. Of © urse, the
full 0.T. significence of "name®" is not present in the Koine.
But at lest we have evidence that the formula existed at t his
time. For the usage of ¢is ©o orem~~ in the days of Jesus
there is a good deal of evidence.qg Even the & urch Fathers
of the second century employed the formula. gy Moreover,
Deissmann recently discovered an ostrakon, upon which the for-
mula appears in abbreviated form as Jwoctider €c¢ oro o and
which he dates to the second century A.D.sy; There may be
some truth in his statement that the formula was so frequent
that it was abbreviated.gs Kittel is of the opinion that the

48, Heitmiiller, op. eit., reports the following occurances
in the papyri: "Aus ﬁarien, vap, ersten christlichen
Jahrhundert, ¢ z= zov fuscAcug orofst 3 aud lylasa
dus &5 to Bau Fropn 3 aus Theben vom 2. und 3. .
christlichen Jehrhyndert /«occdo, ey o7epn Aougedd=ns
auch ﬂ"fﬂ"" or &Ly Irops EAyairepw r . P p}, 10\1.
He also cites Herodian II, 2, 103 13, 23 oxrv7ac & @
oropd wodating back to the second or third century A.D.

50. Ignat. Rom. 9, 3 and Justin Diocl. 39, quoted by Heit-

o mgl.}er, OD. %. pP. 104, o
« Delssmann __%i vom Osten, p. .
§2. Ibid., p. 98, Note 3. )




good Greek. It is certainly odd and contrary to what we
would expect. Is it possible to say &< = ;’ra/m according
to Greek grammar?

In late classical Greek we £ind two distinct tendencies
that have a bearing upon the formula under consideration. We
notice on the one hand that the dative becomes less frequent.
Houlton properly warns: "The New Testament student may easi-
ly overlook the fact that the dative has already entered the
way that leads to extinction."g7 On the other hand, we Jﬁ.n'l
very clear passages of Feq encroaching on the domain of ¢7.gg
Lioulton tells us that "thefe are many New Testament passages
vhere a real distinetion between 5,' and f:c. is impossible to
drew without excessive subtility."sg  Blasz observes, "Be-
greiflich ist das Schwanken da, wo ein Hebr#isches 2. , dem in
klass., Griech. Dat. entsprechen wilrde, #ibersetzt wird, so bel
meoTesee v ; ;,.y/f,u. 5 U e » und besonders bei
der Wiedergabe von hebr. Q U L JMen

We can thus appreciate how the plain dative or the fore
mila £ or o zew a’r;/-‘. «~c. came to be supplanted by
the Greek phrase fcg od i’r‘»/'«-?.. Since New Testament is a
true representative of the Koine, and dnce the authors of the

New Testament were well acquainted with that language, we na=-

57. Moulton, A Gramm N.T e . 62,

85 Robertesr & Gramos of ‘the fresk New Testement, p. 535
89. L‘ioulton, ODe. 91-_&0, Pe 63.

60, Blasz-Debrurmmer, op. cit., p. 122.
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turally find these tendencies apparent also in the New Tes-

tament. As a result we find &g <o gra/bwl where we would
expect the plain dative or ¢/ with the dative. Robertson ob-
serves, "The modern Greek simply uses E:s and the accusative

for the usual detive eand locative idess."gy  Debrummer.says:

Der Dativ war im hBchsten Masze der Konkurrenz,
verséhiedener Pripositionen, besonders von

und ¢cs , ausgesetzt; damit und mit dem Schwin-
den des Dativgebraucﬁs nach Pr#positionen h#ngt
das im Ngr., vorliegende Ausgehen des Dativs
und seine Ersetzung durch ¢ mit Akk, zuzam-

In closing this discussion of the New Testement "in the
name" I add a few words to summarize my findings. In the
first place, the New Testament ;,VOH must be traced back
to the Hebrew d4 l,L_:: y wiich had a shade of meaning not found
in the earlier Greek and other languages. This was due to
the Jewish lofty concept of God and His name. In the sewm nd
place, the Hebrew phrase d W 1 was unfamiliar to the Sep-
tuagint translators and caused them great difficulty in ren-

dering the Hebrew fornula, In the third place, no occurances

2 e
of the LXX Translation ¢ and fm sy ori««T gan be found
in the classical Greek and its usage in the koine Greek is
not the same as its usage in the LXX or in the lNew Testameent.
2 A ’ z
Therefdore, I trace the origin of £ and ‘e o5 ;:a/.-.aa'c to the
2 N
IXX. Finally, the New Testament ® ncepty ¢ v orom=« , 1is

61l. Robertson . cit.y P. 635. :
62 Blasz-Debz"u'g%er',;%g:- gu.‘, Pe 109,




not found in the LXX translation of & 24 1 , but it is
found in the Koine, although in a much weeker sense than U -l

Tt Al
b .

« This and the developement of Greek at the time
cause me to believe that the formula foo ;'”/M* had its ori-
gin in koine Greek, wii ch had been affected by the Old Tes-
tament concept S\ “‘} sy a m:r. anﬁ the perticular meaning
of uu_{j there. '

»

THE HEEREW FORMULA O \-U:L

Eguivalent found Where Origin

2 2 N\ - /
£V or g Tw ;ro AT L Septuagint Septuagint
Giec,. oY, giotde> Koine Greek Koine Greek
/
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In the first part of this paper I have shown the pecul=-

lar meaning of the Hebrew term Q@ w - That meaning 1is preserv-
?7

ed in the Septuagint. We naturally wonder what does orom«

mean in the New Testament.

There is a very close relation between the [/ ,U/I of the
014 Testament and the eraﬂ-»« of the New Testame;nt- Just
as Z:X£ s8o also the New Testament 3;"/"-* denoted every-
thing which the name covered, .everything the thought or feel=
ing of which 1s aroused in the mind by mentioning, hearing,
remembering the mme."l "It is a sign of him who bears its
1t describes what 1s, or is said to be, characteristic of the
man, and what appears as such."z In short, ;;o/ﬂ-l- coversa
all that we know of the person, all that has been revealed
to us concerning him. The word c';'r'c:'/mL is derived from
the same stem as »ove and /c/r“"f'*“’ s 8and was prob=
ably origninally ,,’;, oo . the Ionic form 1is ¢ G-
P e The name of God, for instance, denotes all that God
1s for man and all that God has revealed to man. "It is used
for thoaé qualities which to His worshippers are summed up
in that name, and by which God makes Himself known to men.",
In a particular sense, God's name is the expression or revel-
ation of what Cod is "as the God of salvation and not only
an éxpression but a communication thersof, intended for Imow-

1. Thayer, A @reek-English Lexicon of the N.T., D 447,
2. Cremer, o-Theologica con eTe Groek,p«454.
5. Ibid'. p.

4. 'ﬁn_yer,gn. Citey, Pe 447.




